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Editorial

Steht in Ihrem Wohnort auch ein Mai-
baum neben der Kirche oder auf dem 
Marktplatz? Oben hängt ein Kranz, 
auf den Ästen des Baumes sind ver-
schiedene Handwerksberufe symbo-
lisiert und unten am Pfahl hängt ein 
Schild „Bitte nicht klauen“? Wenn Sie 
jemandem den Ort zeigen, der kein 
Deutsch kann und der wissen will, 
was auf dem Schild steht, ist es mit ei-
ner wortwörtlichen Übersetzung der 
Aufschrift nicht getan. Sie müssten 
auch erklären, was es bedeutet: näm-
lich dass des Nachts die jungen Män-
ner aus dem Nachbarort kommen und 
den Baum entführen wollen. 
Sie könnten aber auch selber in die 
Situation kommen, dass jemand ih-
nen kurz zusammenfassen muss, was 
die Dame an der Hotelrezeption im 
slowakischen Wintersportort über das 
Ausleihen von Skiausrüstung sagt. 
Denn wenn Menschen unterschiedli-
cher Erstsprachen aufeinandertref-
fen, die keine gemeinsame Sprache 
teilen, brauchen sie jemanden, der 
ihre beiden Sprachen spricht und 
sprachlich vermittelt. 
Es hilft also das weiter, was die Bil-
dungsstandards als die fünfte Fertig-
keit neben den klassischen four skills 
ausweisen: Sprachmittlung. Unter 
Sprachmittlung versteht man das 
sinngemäße Übertragen von Texten 
oder Äußerungen in eine andere 
Sprache. Es unterscheidet sich deut-
lich vom traditionellen Übersetzen, 
das eine wortgetreue Übertragung ei-
nes Textes in eine andere Sprache er-
fordert – denn ohne professionelles 
Training und die Kenntnis jedes ein-
zelnen Wortes ist das fast nicht mög-
lich. Sprachmittlung hingegen dient 
dazu, das Wesentliche einer Aussage 
oder eines Textes einem Gesprächs-
partner verständlich und für seine 
Zwecke angemessen zu vermitteln 
oder eventuell den kulturellen Hin-
tergrund zu erläutern, der für das 
Verständnis einer Aussage vonnöten 
ist.

In diesem Heft zeigen wir, wie man 
anhand von Alltagstextsorten und 
den Lernern vertrauten Situationen 
Sprachmittlungsstrategien erwerben 
und Sprachmittlungskompetenz sys-
tematisch aufbauen kann. 

Solveig Möhrle, Redaktion


